
King Og: Rumble in the Bashan
במדבר כא

ֵּצֵא֣ ן֑ וַי שָׁ רֶ֖ךְ הַבָּ פְנוּ֙ וַיֽעֲַּלוּ֔ דֶּ ִּ ן֨ לִקְרָאתָם֜ הו֧אּ וְכׇל־עַמּוֹ֛וַי שָׁ לְחָמָה֖ אֶדְרֶעִֽי׃עוֹג֩ מֶלֶֽך־ְהַבָּ לַמִּ
They marched on and went up the road to Bashan, and King Og of Bashan, with all his people, came out to Edrei to
engage them in battle.

ה֙ ֹּא֨מֶר יהְֹוָה֤ אֶל־מֹשֶׁ ירָא֣ אתֹוֹ֔וַי ל־עַמּוֹ֖אַל־תִּ י אֹתוֹ֛ וְאֶת־כׇּ י֣ בְיָדְךׇ֞ נָתַתִּ֧ י֗תָכִּ ר֣ עָשִׂ י֣תָ לּוֹ֔ כַּאֲשֶׁ לְסִיחֹן֙ מֶלֶ֣ךְ הָאֱֽמֹרִי֔וְאֶת־אַרְצוֹ֑ וְעָשִׂ
בּוֹֽן׃ חֶשְׁ ב֖ בְּ ר֥ יוֹשֵׁ אֲשֶׁ

But the LORD said to Moses, “Do not fear him, for I give him and all his people and his land into your hand. You shall
do to him as you did to Sihon king of the Amorites who dwelt in Heshbon.”

ל־עַמּוֹ֔ נָיו֙ וְאֶת־כׇּ ּוַיכַּּוּ֨ אֹתוֹ֤ וְאֶת־בָּ יֽרְשׁו֖ ִּ רִי֑ד וַי אִיֽר־לוֹ֖ שָׂ י֥ הִשְׁ לְתִּ אֶת־אַרְצוֹֽ׃עַד־בִּ
They defeated him and his sons and all his people, until no remnant was left him; and they took possession of his
country.

דברים א
ר֥ יֽ־עָשָׂ תֵּ עַשְׁ נָה֔ בְּ עִי֣ם שָׁ אַרְבָּ נֵי֣וַיהְִי֙ בְּ ה֙ אֶל־בְּ ר֤ מֹשֶׁ בֶּ אֶחָד֣ לַחֹדֶ֑שׁ דִּ ה֧ יהְֹוָה֛ אֹתוֹ֖חֹדֶ֖שׁ בְּ ָּ ר֨ צִו רָאֵל֔ כְּכֹ֠ל֠ אֲשֶׁ אַחֲרֵי֣ הַכֹּתוֹ֗ אֵת֚אֲלֵהֶםֽ׃יִשְׂ

בּוֹ֑ן חֶשְׁ ב֖ בְּ ר֥ יוֹשֵׁ רֹת֖סִיחֹן֙ מֶלֶ֣ךְ הָאֱֽמֹרִי֔ אֲשֶׁ תָּ עַשְׁ ב֥ בְּ ר־יוֹשֵׁ ן֔ אֲשֶׁ שָׁ אֶדְרֶעִֽיוְאֵת֗ עוֹ֚ג מֶלֶ֣ךְ הַבָּ ׃בְּ

דברים ג:יא
אַר֮ ן֗ נִשְׁ שָׁ י֣ רַק־עוֹ֞ג מֶלֶ֣ךְ הַבָּ ֶּתֶ֣רכִּ רְזֶל֔ הֲלהֹ֣עַרְשׂוֹ֙הִנֵּה֤הָרְפָאִים֒מִי נֵי֣ עַמּוֹ֑ןעֶרֶ֣שׂ בַּ ת֖ בְּ רַבַּ ע אַמּוֹ֣תהִו֔א בְּ שַׁ֧ ע֥ אַמּוֹ֛תתֵּ הּ֗ וְאַרְבַּ אׇרְכָּ

ת־אִיֽשׁ׃ אַמַּ הּ֖ בְּ רׇחְבָּ

Niddah 24b
It is taught in a baraita that Abba Shaul says the following, and some say that Rabbi Yoḥanan said it: I used to be
a gravedigger. Once I ran after a deer, and I entered the thighbone of a corpse; and it was so large that I ran
after the deer for three parasangs inside the thighbone, and although I did not reach the deer, the thighbone did
not end. When I came back and related this to the Sages, they said to me: It was evidently the thighbone of Og,
king of Bashan, a known giant.

Time of Avraham
Bereishit 14:13

ָּבֹא֙ לִי֔טוַי ֵּד֖ לְאַבְרָם֣ הָעִבְרִי֑הַפָּ אֵלֽנֵֹי֜ מַמְרֵא֣ הָאֱמֹרִי֗וַיגַּ כֵן֨ בְּ עֲלֵי֥וְהואּ֩ שֹׁ כֹּל֙ וַאֲחִי֣ עָנֵר֔ וְהֵם֖ בַּ בְרִית־אַבְרָםֽ׃אֲחִי֤ אֶשְׁ
A fugitive brought the news to Abram the Hebrew, who was dwelling at the terebinths of Mamre the Amorite,
kinsman of Eshkol and Aner, these being Abram’s allies.

Rashi:
לַט מִןלְפִיויבא הפליט. פָּ לְחָמָהפְשׁוטּוֹ זֶה עוֹג, שֶׁ אַרהַמִּ י רַק עוֹג נִשְׁ כָּתובּ כִּ לּאֹ, וְהואּ שֶׁ אַר, שֶׁ ֶּתֶר הָרְפָאִים (דבר' ג') וְזֶהוּ נִשְׁ מִי

הִכּוּ הָרְפָאִים נחְומָּא ומִּדְרַשׁהֲרָגוהּוּ אַמְרָפֶל וַחֲבֵרָיו כְּשֶׁ רוֹת קַרְניִַם. תַּ תְּ עַשְׁ בּולּבְּ"רַ זֶה עוֹג,בְּ לַט מִדּוֹר הַמַּ פָּ ּשֶׁ ֶּתֶר; וְזֶהו מִי
נֶּאֱמַר הַנפְִּלִים הָיוּ בָאָרֶץ ֵּהָרֵג אַבְרָםוְגוֹ' (לְעֵיל ו')הָרְפָאִים, שֶׁ י ן שֶׁ ֵּ רָהומִּתְכַּו א אֶת שָׂ ָ :וְיִשּׂ

ט AND THERE CAME THE ONE WHO ESCAPED — According to the real meaning this was Og who had escaped from the
battle with the Rephaim (see Genesis 5:5) and it is to this that the text refers (Deuteronomy 3:11) “For only Og king
of Bashan was left of the remnant of the Rephaim”, and this is what is meant by נשאר “left”, for Amraphel and his
allies did not kill him when they smote the Rephaim in Ashteroth Karnaim. So is the statement in the Tanchuma
4:6:25 (Chukat). But according to the Midrash Genesis Rabbah (Genesis Rabbah 42:8) it refers to Og in allusion to
him as the only one of the generation of the Flood who escaped that catastrophe, and this is what is meant
(Deuteronomy 3:11) “of the remnant of the Rephaim”, for it is said. (Genesis 6:4) “The Nephilim (= Rephaim cf.
Genesis Rabbah 26) were in the earth etc.” His intention in telling Abraham that his nephew was captured was that
Abraham should wage war against the kings and that he should be killed so that he, himself, might marry Sarah.

Niddah 61a
The Gemara cites another case of a report that caused concern. Before the battle against Og, king of Bashan, it is
stated: “And the Lord said to Moses: Do not fear him; for I have delivered him into your hand, and all his people,
and his land; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon” (Numbers
21:34). The Gemara asks: Now, Sihon and Og were brothers, as the Master said: Sihon and Og were sons of



Ahijah, son of Shamhazai. In what way is Sihon different from Og, that God found it necessary to warn Moses not
to be afraid of Og, and in what way is Og different from Sihon, that there was no need for a warning not to be
afraid of Sihon?
Rabbi Yoḥanan says that Rabbi Shimon ben Yoḥai says: From the answer that God gave to that righteous one,
Moses, you know what was in his heart, i.e., what gave Moses cause to fear. Moses said to himself: Perhaps the
merit of our forefather Abraham will stand for Og and save him. Og was the one who told Abraham that Lot had
been taken captive by the four kings, enabling Abraham to rescue Lot.
The Gemara cites the source of this claim. As it is stated: “And there came one that was saved, and told Abram
the Hebrew, now he dwelt by the terebinths of Mamre the Amorite, brother of Eshkol, and brother of Aner; and
these were confederate with Abram. And when Abram heard that his brother was taken captive, he led forth his
trained men, born in his house, three hundred and eighteen, and pursued as far as Dan” (Genesis 14:13–14). And
Rabbi Yoḥanan said that the term “one that was saved” is referring to Og, who was saved from the punishment of
the generation of the flood. For this reason, Moses was more afraid of Og.

שוחר טוב קלו
נקראולמהשנאמר (בראשית יד יג) ויבא הפליט.פליט היה שמוולעוג מלך הבשן. אמר רבי שמעון בן לקיש משום בר קפרא

וישראל לתחומא דאדרעי אמר (לו) [להם] משה נחנה כאן. כשבא משהשמו עוג שבא ומצא אברהם שעוסק בעוגת הפסח
לא היתה העין רואה תלה משה את עיניו וראה את עוג יושבולמחר אנו נכנסין בשחרית וכובשין אותה. עמדו שחרית ועדיין

רואה חומה אחרת בנו הלילה. אמר לו הקב"ה זה שאתה רואהעל החומה ורגליו מגיעות לארץ אמר משה איני יודע מה אני
צרורתולש הר וזורקו לישראל. א"ל אל תתירא. משה היה נוטלעוג הוא. א"ר יוחנן אורך רגליו היו י"ח אמה. עוג היה

הם הידים שכך זורקות. והאמורים היו אומרים ארורים הםומזכיר עליו שם המפורש וסומכו. ישראל היו אומרים ארורים
הידים שכך סומכות:

Time of Noach
פרקי דרבי אליעזר פרק כג

ב לוֹ עַל ָּשַׁ י ן שֶׁ שָׁ בַּעוְחוץּ מֵעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ בָה, וְנִשְׁ ל הַתֵּ מוֹת שֶׁ לָּ הְיֶה לָהֶם עֶבֶד עוֹלָם.עֵץ אֶחָד מִן הַסֻּ ִּ י ה נֹחַ, נָקַבלְנֹחַ ולְּבָנָיו שֶׁ מֶה עָשָׂ
יט לוֹ מְזוֹנוֹ בָה וְהָיָה מוֹשִׁ תֵּ נֶּאֱמַרחוֹר אֶחָד בַּ אַר גַּם הואּ, שֶׁ כָל יוֹם וָיוֹם, וְנִשְׁ ן וְגוֹ'.בְּ שָׁ י רַק עוֹג מֶלֶךְ הַבָּ [דברים ג, יא] כִּ

חידושי אגדות על מסכת נדה ס״א א:ג
רש"י ולא מצאתיה באגדת חלק אבל בזבחים פ"ב איתא דעוגכדאמרינן בחלק עכ"לשברח לא"ישפלט מדור המבול כו'.עוג

היה בא"י אבל למ"ד דלא היה המבול בא"י איכא למימר כךעל צידי התיבה היה עומד ואפשר דהיינו דוקא למ"ד המבול
שם אפשר עוג שהיה גבור וגדול לא הזיק לו ההבל כמ"ששברח לא"י ואע"ג דלדידיה נמי מתו בא"י משום הבלא כדאיתא

התוספות שם גבי ראם וק"ל:

His Final Fate
זוהר כרך ג (במדבר) פרשת חוקת דף קפד עמוד א

זכותא דקאים לון ודא שוי לקבליה, ביה שעתא דחילכיון דחמא עוג דישראל מקרבין גביה אמר הא ודאי אנא אקדימנא
ימינא דילי מית דהא ימינא בעיא להאי, אי נימא הא אלעזר,, אמר ודאי האהיך יכיל לאעקרא רשימא דרשים אברהםמשה

לימינא הוא מיד אמר קודשא בריך הוא אל תירא אותו לאימינא דסיהרא הוא ולא דילי והאי את לימינא הוא דאברהם
נתתי, שמאלא דילך יעקר ליה מעלמא דהא הוא פגים רשימאתדחל לההוא את דיליה ואפילו לימינא לא אצטריך, כי בידך

דילך דאיהו ידך יעקר ליה מעלמא בגין כך אתעקרדיליה ומאן דפגים להאי את אתחזי לאתעקרא מעלמא כ"ש שמאלא
לישראל נפל בידיה דמשה ואשתצי.מעלמא ואפילו דאיהו תקיפא מבני גברייא ובעא לשיצאה להו

Berachot 54b
With regard to the rock that Og, King of Bashan, sought to throw upon Israel, there is no biblical reference, but
rather a tradition was transmitted. The Gemara relates that Og said: How large is the camp of Israel? It is three
parasangs. I will go and uproot a mountain three parasangs long and I will hurl it upon them and kill them. He went,
uprooted a mountain three parasangs long, and brought it on his head. And The Holy One, Blessed be He, brought
grasshoppers upon it and they pierced the peak of the mountain and it fell on his neck. Og wanted to remove it
from his head; his teeth were extended to one side of his head and to the other and he was unable to remove it. And
that is what is written: “You break the teeth of the wicked” (Psalms 3:8). And this is in accordance with the



homiletic interpretation of Rabbi Shimon Ben Lakish, as Rabbi Shimon Ben Lakish said: What is the meaning of that
which is written: “You break the teeth of the wicked”? Do not read it as: You break [shibarta], but rather as: You
lengthened [shirbavta]. The story concludes: How tall was Moses? He was ten cubits tall. He took an axe ten cubits
long, jumped up ten cubits, and struck Og in the ankle and killed him.

The Real Conflict
דברים פרק לג

ה֛ רַךְ֥ מֹשֶׁ ר֨ בֵּ רָכָה֗ אֲשֶׁ רָאֵל֑ לִפְנֵי֖ מוֹתוֹֽ:הָאֱלהִֹי֖םאִי֥שׁ(א) וְזֹא֣ת הַבְּ נֵי֣ יִשְׂ אֶת־בְּ

בראשית פרק ו
נֵי֣ יֽ־הֵחֵל֣ הָאָֽדָם֔ לָרֹב֖ עַל־פְּ הָאֲֽדָמָה֑ ובָּנוֹ֖ת יֻלְּדוּ֥ לָהֶםֽ:(א) וַיֽהְִי֙ כִּ

ּ רְאו֤ ִּ נוֹ֣ת הָאָֽדָם֔בְניֵ־הָאֱֽלהִֹים֙(ב) וַי י֔םאֶת־בְּ קְחוּ֤ לָהֶם֙ נָשִׁ ִּ ָּה וַי י֥ טֹבֹת֖ הֵנ֑ חָרֽוּ:כִּ ר֥ בָּ ל֖ אֲשֶׁ מִכֹּ
ֹּא֣מֶר יקְֹוָק֗ לאֹֽ־יָדוֹ֨ן רוחִּי֤ בָאָֽדָם֙ ר֑לְעֹלָם֔(ג) וַי ַּם֖ הו֣אּ בָשָׂ ג שַׁ נָהֽ:וְהָיוּ֣ יָמָי֔ובְּ רִי֖ם שָׁ מֵאָה֥ וְעֶשְׂ

ָּמִי֣ם הָהֵם֒ י נֵי֤ הָאֱֽלהִֹים֙(ד) הַנפְִּלִי֞ם הָיוּ֣ בָאָרֶץ֘ בַּ ר֨ יָבֹא֜וּ בְּ הוְגַם֣ אַחֲֽרֵי־כֵן֗ אֲשֶׁ נוֹ֣ת הָאָֽדָם֔ וְיָלְדוּ֖ לָהֶם֑ הֵמָּ֧ ר֥ מֵעוֹלָם֖אֶל־בְּ בֹּרִי֛ם אֲשֶׁ ִּ הַג
םֽ: פ ֵ י֥ הַשּׁ אַנשְֵׁ

ריקאנטי בראשית פרק ו פסוק ב
הקדוש ברוך הוא, רבונו של עולם מאצל שכינתך ירדו שניואמרו רבותינו זכרונם לברכה אמרה נשמתו של משה לפני

על הארץ עד שתלית אותם בין הארץ לרקיע:מלאכים עז"א ועזא"ל וחמדו בנות הארץ והשחיתו את דרכם

אלשיך על בראשית פרק ו פסוק ב
ואמרו מה אנוש כו' - בראותם העשרה דורות מכעיסין ובאין,כי הלא המלאכים עליונים אשר קטרגו בבריאת האדם בארץ

ראהואגדת בראשית) ששמו פניהם לפניו יתברך ויאמרו לאמר,אמרו רבותינו ז"ל (ילקוט שמעוני פרשת בראשית רמז מד
הואכי יעשה את הרע והנה הנם מכעיסין לפניך. אז אמר להםאתה אומר אלינו כי טוב לברא אדם, והנה הטבנו אשר דברנו
חומר על הארץ מתחת הלא תעשו כמעשיהם, ויאמרו לא כייתברך, הלא אתם גם אתם לו יש נפשכם תחת נפשם מלובשי
ויראו בני האלהים את בנות האדם כי טובות כו', ופירשונעשה הישר בעיני ה', אז הפילם למטה לארץ. ועליהם נאמר

נשים זו אשת איש, מכל זו זכור, אשר בחרו זו בהמה:רבותינו ז"ל (שם כו ט) כי הרבו לפשוע, כי ויקחו להם

Shabbat 88b
Moses said before Him: Master of the Universe, the Torah that You are giving me, what is written in it? God said to
him: “I am the Lord your God Who brought you out of Egypt from the house of bondage” (Exodus 20:2). Moses said
to the angels: Did you descend to Egypt? Were you enslaved to Pharaoh? Why should the Torah be yours? Again
Moses asked: What else is written in it? God said to him: “You shall have no other gods before Me” (Exodus 20:3).
Moses said to the angels: Do you dwell among the nations who worship idols that you require this special warning?
Again Moses asked: What else is written in it? The Holy One, Blessed be He, said to him: “Remember the Shabbat day
to sanctify it” (Exodus 20:8). Moses asked the angels: Do you perform labor that you require rest from it? Again
Moses asked: What else is written in it? “Do not take the name of the Lord your God in vain” (Exodus 20:7), meaning
that it is prohibited to swear falsely. Moses asked the angels: Do you conduct business with one another that may
lead you to swear falsely? Again Moses asked: What else is written in it? The Holy One, Blessed be He, said to him:
“Honor your father and your mother” (Exodus 20:12). Moses asked the angels: Do you have a father or a mother
that would render the commandment to honor them relevant to you? Again Moses asked: What else is written in it?
God said to him: “You shall not murder, you shall not commit adultery, you shall not steal” (Exodus 20:13) Moses
asked the angels: Is there jealousy among you, or is there an evil inclination within you that would render these
commandments relevant? Immediately they agreed with the Holy One, Blessed be He, that He made the right
decision to give the Torah to the people, and as it is stated: “God our Lord, how glorious is Your name in all the
earth” (Psalms 8:10), while “that Your majesty is placed above the heavens” is not written because the angels
agreed with God that it is appropriate to give the Torah to the people on earth

בראשית א:כו
ּ צַלְמֵנ֖ו ה֥ אָדָם֛ בְּ ֹּא֣מֶר אֱלהִֹי֔ם נעֲַֽשֶׂ ָּם֜ ובְּעוֹ֣ףוַי דְמותֵּנ֑וּ וְיִרְדּוּ֩ בִדְגַת֨ הַי מַיִ֗ם ובַּבְּהֵמָה֙ ובְּכׇל־הָאָרֶ֔ץ ובְּכׇל־הָרֶמֶ֖שׂכִּ ָ הָרֹֽמֵשׂ֥הַשּׁ

עַל־הָאָרֶֽץ׃



הֶם,רשי: נעשה אדם. לְאָכִים וְיִתְקַנאְּוּ בוֹ, לְפִיכָךְ נִמְלַךְ בָּ דְמותּ הַמַּ אָדָם הואּ בִּ "ה לָמַדְנוּ מִכָּאן, לְפִי שֶׁ בָּ ל הַקָּ עַנוְְתָנותּוֹ שֶׁ
פָמַלְיָא לָכִים הואּ נִמְלָךְ בְּ הואּ דָן אֶת הַמְּ אָמַר לוֹוכְּשֶׁ כֵּן מָצִינוּ בְאַחְאָב, שֶׁ לּוֹ, שֶׁ סְאוֹ וְכָלשֶׁ ב עַל כִּ צְבָאמִיכָה רָאִיתִי אֶת ה' יֹשֵׁ

מֹאלוֹ ְ מַיִם עוֹמְדִים עָלָיו מִימִינוֹ ומִּשּׂ ָ מֹאל לְפָנָיו?הַשּׁ א אֵלּוּ מַימְִינִים לִזְכותּ וְאֵלוּ(מלכים א כ"ב), וְכִי יֵש יָמִין ושְּׂ אֶלָּ
גְזֵרַת עִירִין מְאִילִים לְחוֹבָה, וְכֵן בִּ אֵלְתָא (דניאלמַשְׂ ין שְׁ ישִׁ תְגָמָא ובְּמֵאמַר קַדִּ לוֹ נָטַל רְשׁותּ,פִּ פָמַלְיָא שֶׁ אָמַר לָהֶםד'), אַף כָּאן בְּ

דְמותִּי דְמותִּי; אִם אֵין כִּ עֶלְיוֹנִים כִּ ית:יֵשׁ בָּ ה בְרֵאשִׁ חְתּוֹנִים הֲרֵי יֵשׁ קִנאְָה בְמַעֲשֵׂ בַתַּ


